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UIM040098B0
R04112371902-TTEC

WARNING ATTENTION
WARNUNG

ADVERTENCIA
少御

According to the equipment model, these illustrations may differ from the appearances.

適用される機体のモデルによって、イラストと外観が異なることがあります。

Selon le modèle, il est possible que ces illustrations changent.

Je nach Modell können sich die Abbildungen ändern.

Según el modelo, es posible que estas figuras cambien.

功象鹸咫字議侏催音揖，凪夕盾式翌鉱氏嗤侭音揖。

警告

The unpacking and set-up procedure shall be done by a
qualified service technician.
開梱および設置は資格をもったサービス技術者が行わなければな

りません。

アース線をはずす前に必ず電源プラグを抜いてください。

電源プラグを接続する前に必ずアース線を接続してください。

La procédure de déballage et de mise en route doit être
exécutée par un technicien d’entretien qualifié.
Die Auspacken- und Installationsprozedur muß von
einem qualifizierten Service-Techniker durchgeführt
werden.
El procedimiento de desembalaje e instalación debe
ser realizado por un técnico de servicio cualificado.
字匂議蝕㌃式芦廾駅倬喇廨匍繁埀減夭。

3 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す

7 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す 8 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

1 TAKE OUT SORTIR
HERAUSNEHMEN

SACAR
函竃取出す

6 UNLOAD DESCENDRE
ABLADEN

DESCARGAR
慧和降ろす

5 INSTALL
取付ける

10-1

11 OPEN OUVRIR
ÖFFNEN

ABRIR
嬉蝕開ける 12 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す 13 PULL OUT ENLEVER

HERAUSZIEHEN
SACAR
性竃引出す

2 OPEN OUVRIR
ÖFFNEN

ABRIR
嬉蝕開ける 4 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す

INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧

9 TAKE OUT SORTIR
HERAUSNEHMEN

SACAR
函竃取出す

TAKE OUT SORTIR
HERAUSNEHMEN

SACAR
函竃取出す

10-2 TAKE OUT SORTIR
HERAUSNEHMEN

SACAR
函竃取出す
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JPD,CND

JPD-850

MJD

CND

Except MJD,
SAD

63

75

GM-2040
CND

NAD,JPD,SAD

Except NAD,JPD,SAD

CND

35

14 OPEN OUVRIR
ÖFFNEN

ABRIR
嬉蝕開ける
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22 23REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す

REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す

25 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す 26 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す 28 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す 29 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す

30 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す

18 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す16 CLOSE FERMER

SCHLIESSEN
CERRAR
栽貧閉める 19 REMOVE

取外す

32 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す31 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す 33 PAT PETITS COUPS

ETWAS KLOPFEN
PALMADITAS
煤田はたく

21 UNLOCK OUVRIR
ENTSICHERN

DESTRABAR
盾茅解除する

15 REMOVE ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃取外す

ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃

20 DISCONNECT DECONNECTER
TRENNEN

DESCONECTAR
偉和抜く

When applying “patting powder” on the center finger, be
careful that it does not stick to the sensor.
中央の爪にパッティングパウダをはたくときは、センサに付着
しないよう気をつけてください。

Lorsque vous appliquez de la poudre antifrictionelle au
doigt du centre, faites attention qu’elle n’adhère pas au
senseur.
Beim Auftragen vom Gegenreibungs-Pulver an den
Mittelfinger, passen Sie auf, dass es nicht am Sensor
haftet.
Cuando se aplique polvo antifriccional al dedo central,
tener cuidado que no adhiera al sensor.
壓嶄刹廢兼懲橡頚扮，弌伉音勣娚欺勧湖匂貧。

17 PUT IN INTRODUIRE
HINEINSTECKEN

INTRODUCIR
容秘押込む

24 DISCONNECT DECONNECTER
TRENNEN

DESCONECTAR
偉和抜く

27 DISCONNECT DECONNECTER
TRENNEN

DESCONECTAR
偉和抜く
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38 ROTATE TOURNER
DREHEN

ROTACION
廬強回す36 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける 37 UNLOCK OUVRIR

ENTSICHERN
DESTRABAR
盾茅解除する

41 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける40 ROTATE TOURNER

DREHEN
ROTACION
廬強回す 42 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

44 REMOVE
取外す

ENLEVER
ENTFERNEN

QUITAR
渇竃

43 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける

45 FILL REMPLIR
FÜLLEN

LLENAR
慧秘入れる 46 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける 47 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

49 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける 51 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

48 CONNECT CONNECTER
ANSCHLIESSEN

CONECTAR
銭俊接続する

34 CHECK VERIFIER
PRÜFEN

VERIFICAR
殊臥確認する 35 PAT PETITS COUPS

ETWAS KLOPFEN
PALMADITAS
煤田はたく

39 PAT PETITS COUPS
ETWAS KLOPFEN

PALMADITAS
煤田はたく

Black
黒
Noir
Schwarz
Negro
菜

53 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける50 CONNECT CONNECTER

ANSCHLIESSEN
CONECTAR
銭俊接続する 52 LOCK FERMER

SICHERN
TRABAR
耕協ロックする
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55 CONNECT CONNECTER
ANSCHLIESSEN

CONECTAR
銭俊接続する 57 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

58 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける

When options are installed, be sure to fasten the
screw securely after the installation.

オプション類を装着する場合は、それらを装着した後に
ネジを装着してください。

Lorsque l’on installe les pièces en option, il faut
bien resserrer la vis après la fin de l’installation.

Nachdem man die Sonderzubehör einbaut, ist die
Schraube richtig anzuziehen.

Después de la instalación de las unidades
opcionales, es necesario bien apretar el tornillo.

芦廾僉喘周扮、壓芦廾岻朔暦萩繍苔某邸諸。

59 CLOSE FERMER
SCHLIESSEN

CERRAR
栽貧閉める 61 CHECK VERIFIER

PRÜFEN
VERIFICAR
殊臥確認する60 ADJUST REGLER

JUSTIEREN
AJUSTAR
距屁調整する

62 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける 65 PLUG IN INSERER

EINSTECKEN
INSERTAR
銭俊接続する

66 ADJUST REGLER
JUSTIEREN

AJUSTAR
距屁調整する

See step *66.

ステップ  *66をご覧ください。

Se référer au pas *66.

Siehe Schritt *66.

Referirse al paso *66.

萩歌深総崕傍苧 *66。

63 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける

69 SHAKE AGITER
SCHUTTELN

SACUDIR
辧士振る 70 REMOVE ENLEVER

ENTFERNEN
QUITAR
渇竃取外す68 PULL TIRER

ZIEHEN
TIRAR
性涯引出す

56 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける

64 CONNECT CONNECTER
ANSCHLIESSEN

CONECTAR
銭俊接続する

67 OPEN OUVRIR
ÖFFNEN

ABRIR
嬉蝕開ける

JPD

JPD-850

54 LOCK FERMER
SICHERN

TRABAR
耕協ロックする
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74 TURN ON METTRE EN ROUTE
EINSCHALTEN

ENCENDER
蝕尼窮坿電源入れる

AJUSTAR
距屁

See step *75.

ステップ  *75をご覧ください。

Se référer au pas *75.

Siehe Schritt *75.

Referirse al paso *75.

萩歌深総崕傍苧 *75。

82 END FIN
ENDE

FIN
頼阻終了80 PLACE

置く

76 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける

73 CLOSE FERMER
SCHLIESSEN

CERRAR
栽貧閉める

81 PUSH PRESSER
DRÜCKEN

PULSAR
梓和押す

NAD,JPD,SAD

79 SET CONFIGURATION
EINSTELLEN

CONFIGURACION
譜協設定する

MJD
See step *79.

ステップ  *79をご覧ください。

Se référer au pas *79.

Siehe Schritt *79.

Referirse al paso *79.

萩歌深総崕傍苧 *79。

72 INSTALL INSTALLER
EINSETZEN

INSTALAR
廾貧取付ける71 INSTALL INSTALLER

EINSETZEN
INSTALAR
廾貧取付ける

Match the label (orange) on the equipment with the shutter (orange) on
the toner cartridge, and then insert the toner cartridge to the end.
本体側のラベルとトナーカートリッジ側のシャッタ（それぞれオレンジ色）が
合うように挿入してください。

Faire correspondre l’étiquette (en orange) sur l’équipement avec le
volet (en orange)  sur la cartouche à toner, et puis insérer la
cartouche à toner jusqu’au bout.
Passen Sie das Etikett (orangfärbig) auf das Gerät zusammen zum
Verschluss (orangfärbig) auf der Tonerpatrone, und stecken Sie
dann die Tonerpatrone bis zum Ende hinein.
Hacer que la etiqueta (de color naranja) corresponda al cierre (de
color naranja) en el cartucho de tóner, y después introducir el
cartucho de tóner hasta que se pare.
鳩隠譜姥貧議炎禰(拡弼)嚥朝歳貧議弼徒(拡弼)謄塘，隼朔繍朝歳峨欺久。

75 ADJUST REGLER
JUSTIEREN調整する

Except NAD,JPD,SAD

PLACER
EINLEGEN

COLOCAR
慧秘

The indication in the illustration is a recommended attachment
position. Ask customers to determine the actual position.
イラストは推奨貼り付け位置です。実際の貼り付け位置は、お客様と
相談のうえ決めてください。

L’indication dans la figure est une position de fixation
recommandée. Demander aux clients qu'ils décident la
position exacte.
Das Anzeichen in der Abbildung ist eine empfohlene
Befestigungsposition. Fragen Sie Ihren Kunden, damit sie
selbst die Position wählen können.
La indicación en la figura es una posición de fijación
recomendada. Pedir a los clientes que deciden la posición
exacta.
夕盾嶄議峺幣葎秀咏議芦廾了崔。戻萩人薩徭失畳協糞縞議芦廾了崔。

77 PLACE PLACER
EINLEGEN

COLOCAR
誘秘入れる 78 PLACE PLACER

EINLEGEN
COLOCAR
誘秘入れる
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*75 ADJUST 調整する REGLER JUSTIEREN AJUSTAR 距屁

Jour Numéro de code

Dimanche 1

Lundi 2

Mardi 3

Mercredi 4

Jeudi 5

Vendredi 6

Samedi 7

Setting the Date and Time
1) Press the [USER FUNCTIONS] button.

2) Press the [ADMIN] button, press the
[PASSWORD] button. Key in [123456] (Initial
value) of the [Admin Password] and then
press the [ENTER] button.

3) Press the [GENERAL], the [CLOCK] and the
DATE/TIME  button.

4) Enter values for the year, month, date, day,
hour and minute, and press the [ENTER]
button.

Day Code No.

Sunday 1

Monday 2

Tuesday 3

Wednesday 4

Thursday 5

Friday 6

Saturday 7

日付と時刻合わせ

1) [設定 /登録]ボタンを押します。

2) [管理者設定]ボタンを押し、「パスワード」ボタン
を押します。管理者パスワード[123456]（初期値）
を入力後、[設定]ボタンを押します。

3) [機器設定]、[日時]、[日付 / 時刻 ]ボタンを押しま
す。

4) 西暦、月、日、曜日コード、時、分の数値を入力
し、[設定]ボタンを押します。

曜　日 コードNo.

日 1

月 2

火 3

水 4

木 5

金 6

土 7

Réglage de la date et de l’heure
1) Appuyer sur la touche [USER FUNCTIONS].

2) Appuyer sur la touche  [ADMIN], Appuyer
sur la touche [MOT DE PASSE].
Programmer [123456] (valeur initiale) du l’
[Mot de paase Admin] et puis appuyer sur la
touche [DEFINIR].

3) Appuyer sur la touche [GENERAL],
[HORLOGE] et [DATE/HEURE].

4) Introduire les valeurs pour l’année, le mois,
le jour, le jour de la semaine, les heures et
les minutes, puis appuyer sur la touche
[DEFINIR].

Einstellung von Datum und Uhrzeit
1) Die Taste [USER FUNCTIONS] drucken.

2) Die Taste [ADMIN] drücken, de Taste
[KENNORT] drücken. [123456]
(Anfangswert) des [Admin-Passwort]
eingeben und dann die Taste [OK] drücken.

3) Die Taste [ALLGEMEN], [UHR] et
[DATUM/ZEIT] drücken.

4) Das Jahr, das Monat, das Datum, die Stunde
und die Minute einstellen und die Taste [OK]
drücken.

Tag Code-Nr

Sonntag 1

Montag 2

Dienstag 3

Mittwoch 4

Donnerstag 5

Freitag 6

Sonnabend 7

Puesta de la fecha y la hora
1) Presionar la tecla [USER FUNCTIONS].

2) Presionar la tecla [ADMIN.], presionar la
techa [CONTRASEÑA]. Teclear [123456]
(valor inicial) de la [Contraseña Admin] y
después presionar la tecla [DEF.].

3) Presionar la tecla [GENERAL], [RELOJ] y
[FECHA/HOTA].

4) Introducir los datos del año, mes, día, día,
de semana, hora y minutos y presionar la
tecla [DEF.].

Día Nùmero de código

Domingo 1

Lunes 2

Martes 3

Miércoles 4

Jueves 5

Viernes 6

Sábado 7

譜協扮寂才晩豚

1) 梓[USER FUNCTIONS]囚。

2) 梓[ADMIN]囚、梓[PASSWOARD]。壓[Admin

Password]侃補秘[123456]（兜兵峙）朔、梓
[ENTER]囚。

3) 梓[GENERAL]、[CLOCK]才[DATE/TIME]囚。

4) 補秘定芸、埖芸、佛豚、晩豚、弌扮才蛍嶝

議方峙、隼朔梓[ENTER]囚。

佛豚 旗鷹

晩 1

匯 2

屈 3

眉 4

膨 5

励 6

鎗 7

1. While pressing [0] and [5] simultaneously,
turn the power ON.

2. [200] → [START]
- “WAIT” disappears approx. 3 minutes later.

3. Press [ENTER].
- Do not press [DOWN] and [UP] on the touch

panel.
- There is no proper range for the numeric

value displayed at the lower right of the
touch panel. (ie. There is no problem if the
numeric value is not within the range of 100
to 135.)

4. [290] → [START]
- “WAIT” disappears approx. 2 minutes later.

5. Shut it down.
- Press and hold [ENERGY SAVER] for at

least 5 seconds until the equipment shuts
down.

*66 ADJUST 調整する REGLER JUSTIEREN AJUSTAR 距屁

1. [0]と[5]を同時に押しながら、電源スイッチをオン
にします。

2. [200] → [スタート]

・約 3 分後、「おまちください」というメッセージ
が消えます。

3. [設定]ボタンを押してください。

・タッチパネル上の[DOWN]、[UP]ボタンは押さな
いでください。

・タッチパネル上の右下の数値に適正範囲はありま
せん（100から 135の範囲になくても問題ありま
せん）。

4. [290] → [スタート]

・約 2分後、「おまちください」というメッセージ
が消えます。

5. シャットダウンします。

・[節電]ボタンを長押ししてください。

1. Lorsque l’on appuie au même temps sur les
touches [0] et [5], mettre l’équipement sous
tension.

2. [200] → [START]
- Après environ 3 minutes, “WAIT” disparaît.

3. Appuyer sur [ENTER].
- Ne pas appuyer sur les touches [DOWN] et

[UP] sur le panneau d’effleurement.
- Il n’ y a pas de gamme appropriée pour la

valeur numérique visualisée sur la droite en
bas du panneau d’effleurement.
(L’est-a-dire qu’il n’ y a pas de problemès si
la valeur numérique n’est pas entre 100 et
135.)

4. [290] → [START]
- Après environ 2 minutes, “WAIT” disparaît.

5. Arrêter l’équipement.
- Appuyer sur la touche [ENERGY SAVER] et

la maintenir pressée pendant au moins 5
secondes jusqu’à ce que l’équipement
s’arrête.

1. Während Sie die Tasten [0] und [5]
gleichzeitig drücken, schalten Sie den
Netzschalter des Geräts ein.

2. [200] → [START]
- Nach etwa 3 Minuten verschwindet “WAIT”.

3. [ENTER] drucken.
- Die Tasten [DOWN] und [UP] im

Berührungsfeld nicht drucken.
- Es gibt keine geeignete Skala für den Wert,

der rechets unten im Berührungsfeld
angezeigt ist.
(d.h. es gibt kein Problem, wenn der Wert
nicht zwischen 100 und 135 liegt.)

4. [290] → [START]
- Nach etwa 2 Minuten verschwindet “WAIT”.

5. Schalten Sie das Gerät aus.
- Drücken Sie die Taste [ENERGY SAVER]

wenigstens für 5 Sekunden, bis sich das
Gerät ausschaltet.

1. Mientras que se presionen al mismo tiempo
las teclas [0] y [5], encender el equipo.

2. [200] → [START]
- Después de unos 3 minutos, “WAIT”

desaparecerá.

3. Presionar [ENTER]
- No presionar las teclas [DOWN] y [UP] en el

panel de toque.
- No hay alcance apropiado para el valor

númerico visualizado en la derecha inferior
del panel de toque.
(Esto es que no hay problemas si el valor
númerico se halla entre 100 y 135.)

4. [290] → [START]
- Después de unos 2 minutos, “WAIT”

desaparecerá.

5. Apagar el equipo.
- Pulsar y mantener presionada la tecla

[ENERGY SAVER] durante al menos 5
segundos hasta que se pare y se apague el
equipo.

1.揖扮梓彭[0]才[5]囚、匯円蝕尼窮坿。

2.[200]→[START]

-吉棋 "WAIT"佚連㍾払（寄埃3蛍嶝）。

3.梓和[ENTER]。

-音勣梓陣崙中医貧議[DOWN] 才 [UP]。

-陣崙中医嘔和圭⑪幣議方忖旺音贋壓匯倖号
協議方峙袈律。
（箭泌，泌惚方峙音壓100崛 135袈律岻寂匆
短嗤諒籾。）

4.[290]→[START]

- "WAIT"埃壓2蛍嶝朔㍾払。

5.購液譜姥。

-梓廖[ENERGY SAVER]崛富器5昼嶝，岷欺譜
姥購液。

5) [コピー]ボタンを押します。5) Press the [COPY] button. 5) Appuyer sur la touche  [COPY]. 5) Die Taste [COPY] drücken. 5) Presionar la tecla [COPY]. 5) 梓[COPY]囚。

6) 功象GM-2040淫廾嶄現紗議蝕㌃傍苧栖序佩
GM-2040議芦廾。
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MJD

Enabling the function “The confirmation
screen for the paper size is displayed
when the drawer is opened or closed”

This function is set to prevent paper jams or
similar caused by the difference between the
paper size placed in the drawer and the one set
in the equipment.

When this function is enabled, the confirmation
screen for the paper size is displayed every time
the drawer is opened or closed.

* If the paper in the drawer runs out during
printing, and the drawer is opened and then
closed to supply the paper, this screen is not
displayed.
This function is disabled in the factory default
setting. If users request that it be enabled it,
follow the procedure below and attach the
guidance label to the drawer.

1. While pressing [0] and [8] simultaneously,
turn the power ON.

2. [1478] → [START]

3. [1] → [START]

4. Shut it down.

5. Attach the guidance labels to the 1st and 2nd
drawers.

*79 SET 設定する CONFIGURATION EINSTELLEN CONFIGURACION 譜協

MJD

「用紙サイズの確認画面をカセット開閉時に表示

する」機能を有効にする。

この機能は、実際にカセットにセットされている用紙
のサイズと、機体に設定されている用紙サイズが異な
ることにより発生する紙づまり等を防止するための機
能です。

この機能を有効にすると、カセットを開閉するたびに
用紙サイズを確認する画面が表示されるようになりま
す。

※印刷中に用紙切れとなった場合には、用紙補給のた
めに開閉してもこの画面は表示されません。
この機能は工場出荷時には無効になっていますが、
お客様のご要望がある場合には、以下の手順に従っ
て機能を有効にし、カセットにガイダンスラベルを
貼ってください。

1. [0]と[8]を同時に押しながら、電源をオンします。

2. [1478] → [START]

3. [1] → [START]

4. シャットダウンします。

5. 1段目及び 2段目のカセットにガイダンスラベルを
貼ります。

MJD

Permettant l’utilisation de la fonction
suivante: “L’écran de confirmation pour
le format de papier est visualisé lorsque
l’on ouvre ou ferme le tiroir.”

Cette fonction est réglée pour éviter de
mauvaises alimentations de papier
occasionnées par la différence entre le format
du papier placé dans le tiroir et celui réglé dans
la machine.

Lorsque cette fonction est permise, l’écran de
confirmation du format de papier sera visualisé
chaque fois que l’on ouvre ou ferme le tiroir.

* Si le papier dans le tiroir est épuisé pendant
l’impression, et on ouvre et puis ferme le tiroir
pour fournir du papier, cet écran ne sera pas
visualisé.
Cette fonction est rendue non valide pendant
le réglage par défaut à l’usine. Si les
utilisateurs désirent qu’elle soit permise,
suivre la procédure ci-dessous et fixer les
étiquettes de guidance aux tiroirs.

1. Lorsque l’on appuie en même temps sur les
touches [0] et [8], mettre la machine hors
tension.

2. [1478] → [START]

3. [1] → [START]

4. Arrêter la machine.

5. Fixer les étiquettes de guidance au premier et
au deuxième tiroir.

MJD

Ermöglichen der Funktion “Der
Bestätigungsbildschirm für das
Papierformat wird erscheinen, wenn die
Kassette geöffnet oder geschlossen
wird”.

Manchmal können Papierstaus wegen des
Unterschieds zwischen dem in der Kassette
eingelegten Papierformat und dem in der
Maschine eingestellten Format eintreten. Durch
Betätigung dieser Funktion wird dieses Problem
vermeidet.

Wenn diese Funktion ermöglicht ist, jedes Mal,
daß die Kassette geöffnet oder geschlossen
wird, wird der Bestätigungsbildschirm für das
Papierformat erscheinen.

* Während des Druckens, wenn das Papier in
der Kassette ausgeht, und die Kassette
geöffnet und dann geschlossen wird, um
Papier nachzufüllen, wird dieser Bildschirm
nicht erscheinen.
Bei der Voreinstellung in der Fabrik wird diese
Funktion ungültig gemacht. Wenn Benutzer
bitten, daß die Funktion gültig gemacht
werden soll, wie folgt vorgehen und die
Führungsetikette an den Kassetten
anbringen.

1. Bei gleichzeitigem Drücken der Tasten [0] und
[8] den Netzschalter einschalten.

2. [1478] → [START]

3. [1] → [START]

4. Die Maschine ausschalten.

5. Die Führungsetikette an der ersten und der
zweiten Kassette anbringen.

MJD

Permitiendo la utilización de la función
siguiente: “La pantalla de confirmación
para el tamaño de papel se visualiza al
abrirse o cerrarse el cajón”.

Esta función se ha sido ajustada para evitar
atascos de papel causados por la diferencia
entre el tamaño del papel colocado en el cajón y
el ajustado en la máquina.

Cuando se permita esta función, la pantalla de
confirmación para el tamaño de papel se
visualiza sin falta al abrirse o cerrarse el cajón.

* Si el papel en el cajón se agota durante la
impresión, y se abre y después se cierra el
cajón para suministrar papel, no se
visualizará esta pantalla.
Esta función se ha sido rendida inválida en el
ajuste por defecto en la fábrica. Si los
utilizadores desean que se permita esta
función, seguir el procedimiento más abajo y
fijar las etiquetas de consejo a los cajones.

1. Mientras que se presionan al mismo tiempo
las teclas [0] y [8], encender la máquina.

2. [1478] → [START]

3. [1] → [START]

4. Apagar la máquina.

5. Fijar las etiquetas de consejo al primero y al
segundo cajón.

MJD

MJD

尼喘孔嬬"輝渇竃賜購液崕歳扮⑪幣崕嫖寄
弌鳩範徳鳥"

乎孔嬬頁葎契峭触崕、賜喇崕歳嶄慧崔議崕嫖嚥
壓譜姥貧慧崔議圻後樫雁嗤侭音揖遇夛撹議窃貌
秤趨。

輝尼喘乎孔嬬扮、輝耽肝渇竃賜購液崕歳扮、乎
崕嫖寄弌鳩範徳鳥脅氏竃⑬。

* 泌惚壓嬉咫狛殻嶄，喇噐崕歳嶄議崕嫖喘頼、
葎耶紗崕嫖嬉蝕旺購液崕歳朔、乎徳鳥音氏⑪
幣。
乎孔嬬壓垢皆潮範譜崔葎購液。飛勣尼喘万、
萩梓孚參和化帶旺繍峺擬炎禰現壓崕歳貧。

1.揖扮梓彭[0]才[8]囚、匯円蝕尼窮坿。

2.[1478]→[START]

3.[1]→[START]

4.購液譜姥。

5.繍峺擬炎禰現壓及1才及2崕歳貧。


